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IMPORTANT – READ THESE INSTRUCTIONS 
BEFORE USING YOUR CLOTHESLINE
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ANTES DE USAR SU TENDEDERO
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Please check that the carton contains all the required parts before assembly.

Your MINI/SLIM/SINGLE Fold Down carton should contain the following:

Identify the type of installation required.

1. �Wall mounting installation – follow Wall mounting 
installation below.

Your TWIN Fold Down carton should contain the following:

A –	Right hand Pre-assembled Side Arm x 1
B –	Left Hand Pre-assembled Side Arm x 1 
C –	Outer Front Bar x 2
D –	Inner Front Bar x 2 
E –	Clothesline Cord
F –	Nuts & Bolts x 12

G –	Corner Brackets x 4 
H –	Line Locking Cap x 4 
I - Spanner x 1 
J – Aluminium Inner Tube x 2 
K – Joiner x 2 

A –	Right hand Pre-assembled Side Arm x 1
B –	Left Hand Pre-assembled Side Arm x 1
C –	Front Bar x 2 
D –	Clothesline Cord
E –	Nuts & Bolts x 6
F –	Corner Brackets x 2 

G –	Line Locking Cap x 2 
H - Spanner x 1 
I – Aluminium Inner Tube x 1 
J – Joiner x 1

2. �Free standing – use Daytek Ground Mount Kit 
*Sold separately (available in standard in ground 
installation or with base).

Bonus Clothes Pins with bag  (12 pcs) 
Bonus Sock Holder

Bonus Pegs with Peg Bag (12 pcs) 
Bonus Sock Holder

I
J

J
K

BEFORE YOU BEGIN

2



WALL MOUNTING INSTALLATION

Important:

Mounting hardware required will vary depending on the surface  
of the wall the Clothesline will be mounted to. 

When mounting to concrete, brick or masonry walls we recommend  
8mm (5/16”) Marine Grade Anchor Bolts (Sold separately).  
For wood or other specialized materials please consult your local 
hardware store or professional for advice. 

Never attach clothesline to mortar between brickwork. Ensure fixing 
surface is structurally sound. Install away from Heating or Cooling Units.

MINI FOLD DOWN 1.52m (5.0 feet) 

SLIM, SINGLE & TWIN FOLD DOWNS 2.22m (7.3 feet)

WALL BRACKET CENTRES

GROUND LEVEL

Note: Clothesline shown in fold down position

Figure 1

Users 
Height 

+ 
100mm  

(4in)

170mm  
(6.7inches)

Distance 
between 
mounting 
holes

Tools required for installation:

•	Measuring tape and pencil

•	Hammer Drill

•	Socket set and adjustable wrench

•	Hammer

•	Scissors

•	Hammer drill

•	Spirit level

MOUNTING LOCATION
For best drying results, select a location that receives maximum 
sunlight and airflow. Ensure that the area has sufficient clearance 
around the clothesline. We recommend 100mm (4in) clearance each 
side and 500mm (20in) in front of clothesline frame when open.

Mounting Width – Centre to centre fixing points 
MINI Fold Down 1.52m (5.0 feet) 
SLIM, SINGLE & TWIN Fold Down 2.22m (7.3 feet) 

Mounting Height – The recommended 
mounting height for the top hole in the 
wall bracket is:

User height + 100mm (4 inches) 
Minimum mounting height is 1.5m  
(5 feet)

Note: always consider the main users 
height and the length of the items you 
plan on drying.
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INSTALLATION PROCEDURE

1.	 MOUNT SIDE ARMS TO WALL

Note: For ground mount kits installation skip  
to step 1.4

1.1	 Mark wall bracket positions and centers. Refer 
to Figure 1 for fixing centers measurements for the 
model you are installing. The vertical distance between 
wall bracket mounting holes is 170mm (6.7 inches). Take 
note of the recommended installation height.

1.2	 Use 8mm x 50mm (5/16 x 2 inch) masonry 
anchors or suitable wood screws to fasten to your 
selected surface. Consult a hardware store or builder 
if unsure.

1.3	 Drill holes suitable to your chosen fixings 
squarely into your wall at the marked location.

2.	 CONNECT CORNER BRACKETS 
AND FRONT BAR

1A TO DETERMINE LEFT 
AND RIGHT  
PRE-ASSEMBLED 
SIDE ARMS ALWAYS 
ENSURE DAYTEK 
LOGO ON BRACKET 
IS UPRIGHT AND 
LINE BRACKETS ARE 
FACING INWARDS

2.1	 Pre-assemble two piece front bars - take one 
front bar, identify the end with the hole furthest from 
the edge and insert one end of the aluminum inner 
tube into it. Align the holes. (See Fig. 2A) 

2.2	 Push the joiner over the front bar and align 
the holes. Insert bolt, affix nut and tighten. Attach the 
second front bar into the joiner. Insert bolt, affix nut 
and tighten. (See Fig. 2B – 2C)

2D 2E 2F

2H 2I2G

1.4 	 Fix the pre-assembled Side Arms to the wall. 
Note the Left and Right hand assemblies (Daytek logo 
should always be upright – refer to Fig. 1A)

2.3	 Attach a Corner Bracket over each end of the 
Front Bar and secure with the supplied nuts & bolts 
(See Fig. 2D – 2F). For Twin model, assemble and attach 
the Inner Front Bar first (shorter one).

2.4 	 Lock each side arm into the upright position. To 
do this lift each side arm upwards to the maximum point 
of travel and push inwards until it hits a hard stop, then 
release (refer to operating diagrams on page 7).

2.5 	 Install Front Bar to the Side Arms and secure 
with supplied nuts & bolts (See Fig. 2G – 2I).

2A 2B 2C
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3. 	 STRINGING YOUR CLOTHESLINE

3.1 	� Begin threading (stringing) 
the clothesline with the cord, 
beginning at the inner line 
tensioner. To do this insert the  
line through the tensioner and 
press into the outer groove as 
shown. (See Fig. 3A – 3D)

3.2	� Attach Line Locking Cap and 
tighten to secure the line end.  
Use provided spanner if necessary. 
Do not over tighten!  
(See Fig. 3E – 3F)

3.3	� Proceed to string the clothesline 
by locking the cord behind the 
line brackets at either side of the 
clothesline. Use the diagrams  
on next page as a guide.  
(See Fig. 3G & 3H)

3.4	� Finish by inserting the line 
through the outer line tensioner, 
pulling tight (hand tension only) 
and secure with the Line locking 
Cap. Be sure to work all of the 
slack line towards the end. DO NOT 
OVERTIGHTEN.

3.5	� Trim end of cord leaving approx 
100mm (4 inches) excess.

3.6	� The Line Locking Cap can be 
loosened to re-tension the line as 
necessary. (See Fig. 3J – 3K)

3A

3C

3E

3G

3B

3D

3F

3H

3I 3J
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3. 	 STRINGING YOUR CLOTHESLINE (CONTINUED)

START HERE

FINISH HERE

SINGLE

START HERE

FINISH HERE

MINI / SLIM

FINISH HERE

START HERE

TWIN
START HERE

FINISH HERE

INSTALLATION PROCEDURE (CONTINUED)
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OPERATING YOUR FOLD DOWN  CLOTHESLINE

TO RAISE

Grip the centre of the Front Bar with one or two hands 
as shown below. Gently raise the bar to the maximum 
point of travel, push inwards with even force until it 
hits a hard stop and then release.

The clothesline will be locked into the upright position.

TO LOWER

Grip the centre of the Front Bar and gently lift the 
clothesline upwards to the maximum point of travel. 
Pull outwards to unlock the bracket and lower.

Note: Raising the frame without gripping the 
center may result in only one arm locking 
correctly. If this occurs, raise the affected arm 
to max height and press inwards until it hits a 
hard stop and release.

IMPORTANT! Maximum recommended loading of this clothesline is 1kg (2.2lbs) per meter 
of line. Refer to your individual clothesline for specified line space. 

1

2 2

1

3LIFT LOWER

LIFT

PULLPUSH
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Over time the cord may stretch causing the lines to 
sag. To remove excessive slack from the line, start at 
the rear line and work your way to the front line to 
remove all the slack. Whilst holding the excess line, 
release the cord from the tensioner and pull the slack 
through before locking back into place. 

Note: Do not over tension the line as this may bow the 
side arms and affect the clotheslines operation.

Having some slack in your cord is not a bad thing 
provided your items of washing are clear from 
touching the ground. 

If you are living within close proximity to a seaside 
location, salt in the air will build up a thin layer on your 
clothesline over time. To ensure longevity it is important 
to regularly wipe down the surface of your clothesline 
with a damp cloth.

Wipe away dust and dirt regularly to prevent build up 
and ensure smooth operation.

Regularly check your clothesline for damage or wear 
and tear. Any damaged part should be replaced or 
repaired before using again. 

5 YEAR PRODUCT WARRANTY

Warranty exclusions 
Defects caused by incorrect installation, adjustment, 
modification, overloading or misuse. Paint deterioration 
caused by exposure to sea air where the product 
is installed in coastal areas. Product damage or 
deterioration due to abnormal environmental conditions 
including storm damage, fire, wind, humidity and similar. 
Damage to frame or line through accident or negligence. 
Warranty does not cover bonus items.

The warranty covers domestic use only and does not 
apply to commercial applications.

If any part of this clothesline fails to operate 
correctly due to faulty workmanship or defective 
material Daytek will repair or replace free of cost 
within 5 years from the original date of purchase 
(receipt of purchase required). The PVC line cord 
is covered by a 2 year warranty from the date of 
purchase. Any evidence of misuse or incorrect 
adjustment will void the warranty. To claim a 
product warranty, please contact Daytek directly. 
You must bear the cost of claiming the warranty.  
This warranty is in addition to other rights and 
remedies of the customer under law. Where it is 
deemed necessary, Daytek will arrange for the 
inspection of your product.

CORD TENSIONING CARE AND MAINTENANCE

CONTACT DAYTEK

	 enquiry@daytek.com.au

	 daytekusa.com

 	 facebook.com/daytekUSA

 	 Instagram.com/daytekUSA
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Compruebe que la caja contenga todas las piezas necesarias antes del montaje.

Su caja MINI / SLIM / SINGLE Fold Down debe contener lo siguiente:

Identifique el tipo de instalación requerida.
1. �Instalación en a pared: siga la instalación de montaje 

en la pared a continuación.

Su caja TWIN Fold Down debe contener lo siguiente:

A -	Brazo lateral pre montado derecho x 1 
B - 	Brazo lateral pre montado izquierdo x 1 
C – Barra frontal exterior x 2 
D - 	Barra frontal interior x 2 
E - 	Cordón de tendedero 
F - 	Tuercas y tornillos x 12 
G - 	Abrazadera x 4 
H - �	Tapa de bloqueo  

	de línea x 4
I - 	 Llave x 1 

J -	Tubo interior de aluminio x 2 
K - 	Tensor x 2 
Clavijas adicionales con bolsa para clavijas (12 piezas)
Soporte de calcetines adicional

A - 	Brazo lateral pre montado derecho x 1 
B - 	Brazo lateral pre montado izquierdo x 1 
C - 	Barra frontal x 2 
D - 	Cordón de tendedero 
E - 	Tuercas y tornillos x 6 
F - 	Abrazadera x 2 
G -	�Tapa de bloqueo  

de línea x 2
H - 	Llave x 1 
I -	� Tubo interior  

de aluminio x 1

J - 	Tensor x 1 

Clavijas adicionales con bolsa para clavijas (12 piezas 
Soporte de calcetines adicional

2. Independiente: utilice el kit de montaje

* �Se vende por separado (disponible en instalación 
de suelo o con base).

I
J

J
K

ANTES DE COMENZAR
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INSTALACIÓN EN LA PARED

Importante: Los accesorios necesarios variarán según la superficie de 
la pared en la que se montará el tendedero.

Para el montaje en paredes de concreto, ladrillo o mampostería, 
recomendamos los pernos de anclaje para concreto de 8mm 
(5/16”) (se venden por separado). Para madera u otros materiales 
especializados, consulte con su ferretería local o con un profesional para 
obtener asesoramiento.

Nunca sujete el tendedero en mortero entre los ladrillos. Asegúrese de 
que la superficie sea estructuralmente sólida. Instale lejos de unidades 
de calefacción o refrigeración.

MINI PLEGADO HACIA ABAJO 1,52 m (5,0 pies)

PLEGADOS DELGADOS, SIMPLES Y DOBLES 2,22 m (7,3 pies)

CENTROS DE SOPORTE DE PARED

NIVEL DEL SUELO

Nota: Tendedero mostrado en posición plegable

Figura 1

Altura  
de los 

usuarios  
+ 100mm  

(4  
pulgadas)

170mm  
(6,7 
pulgadas) 
de distancia 
entre los 
orificios de 
montaje

Herramientas necesarias para 
instalación:

•	Cinta métrica y lápiz

•	Taladro

•	Enchufes y llave ajustable

•	Martillo

•	Tijeras

•	Nivel

UBICACIÓN DE MONTAJE
Para obtener los mejores resultados de secado, seleccione una 
ubicación que reciba máxima luz solar y flujo de aire. Asegúrese de 
que el área tenga suficiente espacio libre alrededor del tendedero. 
Recomendamos un espacio libre de 100 mm (4 pulgadas) a cada 
lado y 500 mm (20 pulgadas) frente al marco del tendedero cuando 
está abierto.

Anchura de montaje: puntos de fijación de centro a centro 
MINI plegable 1,52m (5,0pies) 
SLIM, INDIVIDUAL Y DOBLE Plegable 2,22m (7,3pies)

Altura de montaje - la altura de montaje 
recomendada para el orificio superior del 
soporte de pared es:

Altura del usuario + 100 mm (4 
pulgadas)La altura mínima de montaje 
es de 1,5 m (5 pies)

Nota: considere siempre a los principales 
usuarios la altura y la longitud de las 
prendas que planea secar.

10



PROCEDIMIENTO DE INSTALACIÓN

1. MONTE LOS BRAZOS LATERALES EN LA PARED 
Nota: Para la instalación en la tierra,  
vaya al paso 1.4

1.1 	 Marque las posiciones y los centros de los 
soportes de pared. Consulte la Figura 1 para ver las 
medidas de los centros de fijación para el modelo 
que está instalando. La distancia vertical entre los 
orificios de montaje del soporte de pared es de 170mm 
(6,7pulgadas). Tome nota de la altura de instalación 
recomendada. 

1.2 	 Utilice anclajes para mampostería de 8mm x 
50mm (5/16 x 2pulgadas) o tornillos para madera 
adecuados para fijar a la superficie seleccionada.
Consulte con una ferretería o un constructor si no  
está seguro.

2. 	 CONECTE LAS ABRAZADERAS Y 
LA BARRA FRONTAL

1A
PARA DETERMINAR LOS BRAZOS 
LATERALES IZQUIERDO Y DERECHO PRE-
ENSAMBLADOS, ASEGÚRESE SIEMPRE 
DE QUE EL LOGOTIPO DE DAYTEK EN EL 
SOPORTE ESTÉ EN POSICIÓN VERTICAL 
Y QUE LOS SOPORTES DE LÍNEA ESTÁN 
HACIA ADENTRO

2.1 	 Ensamble previamente las barras frontales 
de dos piezas - tome una barra frontal, identifique 
el extremo con el orificio más alejado del borde e 
inserte un extremo del tubo interior de aluminio en 
él. Alinear los agujeros. (ver Fig. 2A)

2.2 	 Empuje el tensor sobre la barra frontal y 
alinee los agujeros. Inserte el perno, fije la tuerca 
y apriete. Coloque la segunda barra frontal en el 
tensor. Inserte el perno, fije la tuerca y apriete.  
(ver Fig. 2B - 2C)

2D 2E 2F

2H 2I2G

1.3 	 Perfore orificios adecuados para las fijaciones 
elegidas directamente en su pared en la ubicación 
marcada.

1.4 	 Fije los brazos laterales pre montados a 
la pared. Tenga en cuenta los conjuntos de mano 
izquierda y derecha (el logotipo de Daytek siempre 
debe estar en posición vertical; consulte la Fig. 1A)

2.3 	 Coloque una abrazadera sobre cada extremo de la 
barra delantera y asegúrelo con las tuercas y pernos 
proveídos (ver Fig. 2D - 2F). Para el modelo Twin, monte y 
fije primero la barra delantera interior (la más corta).

2.4 Bloquee cada brazo lateral en posición vertical. 
Para hacer esto, levante cada brazo lateral hacia arriba 
hasta el punto máximo de recorrido y empuje hacia 
adentro hasta que se detenga con fuerza, luego  
suelte (consulte los diagramas de funcionamiento en  
la página 14).

2.5 Instale la barra frontal en los brazos laterales y 
fíjela con las tuercas y los pernos suministrados  
(ver Fig. 2G - 2I).

2A 2B 2C
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3. 	 ENCORDANDO SU TENDEDERO

3.1 	 Comience a enhebrar (ensartar) 
el tendedero con el cordón, 
comenzando en el tensor de línea 
interior. Para hacer esto, inserte la 
línea a través del tensor y presione en  
la ranura exterior como se muestra.  
(Ver Fig. 3A - 3D)

3.2 	 Coloque la tapa de bloqueo de 
la línea y apriete para asegurar el 
extremo de la línea. Utilice la llave 
suministrada si es necesario. ¡No  
apriete demasiado! (Ver Fig. 3E - 3F)

3.3 	 Proceda a ensartar el tendedero 
bloqueando el cordón detrás de los 
soportes del tendedero a cada lado 
del tendedero. Utilice los diagramas  
de la página siguiente como guía.  
(Ver Fig. 3G y 3H)

3.4 	 Termine insertando la línea a 
través del tensor de línea exterior, 
tirando fuerte (solo tensión manual) 
y asegurándola con la tapa de 
bloqueo de línea. Asegúrese de trabajar 
toda la línea floja hacia el final.  
NO APRIETE DEMASIADO.

3.5 	 Recorte el extremo del cordón 
dejando aprox. Exceso de 100mm  
(4 pulgadas).

3.6 	 La tapa de bloqueo de la línea  
se puede aflojar para volver a tensar 
la línea según sea necesario.  
(Ver Fig. 3J - 3K)

3A

3C

3E

3G

3B

3D

3F

3H

3I 3J

PROCEDIMIENTO DE INSTALACIÓN (CONTINUACIÓN)
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3. 	 ENCONDARDO SU TENDEDERO (CONTINÚA)

EMPIEZA AQUÍ

ACABA AQUÍ

INDIVIDUAL

EMPIEZA AQUÍ

ACABA AQUÍ

MINI / SLIM

ACABA AQUÍ

EMPIEZA AQUÍ

GEMELO
EMPIEZA AQUÍ

ACABA AQUÍ
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FUNCIONAMIENTO DE SU LINEA DE ROPA PLEGABLE

PARA LEVANTAR

Agarre el centro de la barra frontal con una o dos 
manos como se muestra a continuación. Levante 
suavemente la barra hasta el punto máximo, empújela 
hacia adentro con fuerza uniforme hasta que se 
detenga con fuerza y luego suéltela. El tendedero se 
trabará en posición vertical.

REDUCIR

Agarre el centro de la barra delantera y levante 
suavemente el tendedero hacia arriba hasta el 
punto máximo de recorrido. Tire hacia afuera para 
desbloquear el soporte y baje.

Nota: levantar el marco sin agarrar el centro 
puede resultar en que solo un brazo se bloquee 
correctamente. Si esto ocurre, levante el brazo 
afectado a la altura máxima y presione hacia 
adentro hasta que se detenga con fuerza y suelte.

¡IMPORTANTE! La carga máxima recomendada de este tendedero es de 1 kg (2.2lbs) por metro de línea. 
Consulte su tendedero individual para conocer el espacio de línea especificado.

1

2 2

1

3ASCENSOR INFERIOR

ASCENSOR

HALAREMPUJAR
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Con el tiempo, el cordón puede estirarse y hacer 
que las líneas se aflojen. Para eliminar la holgura 
excesiva de la línea, comience en la línea trasera y 
avance hasta la línea delantera para eliminar toda la 
holgura. Mientras sostiene el hilo sobrante, suelte el 
cable del tensor y tire de la holgura antes de volver a 
bloquearlo en su lugar.

Nota: No tense demasiado la línea, ya que esto puede 
doblar los brazos laterales y afectar el funcionamiento 
de las cuerdas. 

Tener algo de holgura en el cable no es algo malo, 
siempre que sus prendas de lavar estén libres de tocar 
el suelo.

Si vive cerca de un lugar junto al mar, la sal en el aire 
formará una capa delgada en su tendedero con el 
tiempo. Para garantizar la longevidad, es importante 
limpiar regularmente la superficie del tendedero con un 
paño húmedo.

Limpie el polvo y la suciedad con regularidad para evitar 
la acumulación y garantizar un funcionamiento sin 
problemas.

Revise regularmente su tendedero para ver si está 
dañado o desgastado. Cualquier pieza dañada debe 
reemplazarse o repararse antes de volver a usarla. 

5  AÑOS DE GARANTÍA DEL PRODUCTO

Exclusiones de garantía

Defectos causados por instalación incorrecta, ajuste, 
modificación, sobrecarga o mal uso. Deterioro de 
la pintura causado por la exposición al aire del mar 
donde el producto se instala en zonas costeras. 
Daño o deterioro del producto debido a condiciones 
ambientales anormales, incluidos daños por tormentas, 
incendios, viento, humedad y similares. Daño al marco o 
línea por accidente o negligencia. La garantía no cubre 
los artículos de bonificación.

La garantía cubre únicamente el uso doméstico y no se 
aplica a aplicaciones comerciales.

Si alguna parte de este tendedero no funciona 
correctamente debido a mano de obra defectuosa o 
material defectuoso, Daytek reparará o reemplazará 
sin costo alguno dentro de los 5  años a partir 
de la fecha original de compra (se requiere 
recibo de compra). El cable de línea de PVC está 
cubierto por una garantía de 2 años a partir de 
la fecha de compra. Cualquier evidencia de mal 
uso o ajuste incorrecto anulará la garantía. Para 
reclamar la garantía de un producto, comuníquese 
directamente con Daytek. Debe asumir el costo 
de reclamar la garantía. Esta garantía se suma a 
otros derechos y recursos del cliente según la ley. 
Cuando se considere necesario, Daytek organizará la 
inspección de su producto.

TENSIÓN DEL CORDÓN CUIDADO Y MANTENIMIENTO

CONTACTAR A DAYTEK

	 enquiry@daytek.com.au

	 daytekusa.com

 	 facebook.com/daytekUSA

 	 Instagram.com/daytekUSA

15



F

A

G

E

H

D

C

B

I

A

E
F

D

C

B

G

H

Veuillez vérifier que le carton contient toutes les pièces requises avant l’assemblage.

Votre boîte pliable MINI / SLIM / SINGLE doit contenir les éléments suivants:

Identifiez le type d’installation requis.
1. Installation de montage mural - suivez l’installation 
de montage mural ci-dessous.

Votre boîte TWIN doit contenir les éléments suivants:

A - Bras latéral pré-assemblé à droite x 1 
B - Bras latéral pré-assemblé à gauche x 1 
C - Barre avant extérieure x 1 
D - Barre avant intérieure x 1 
E - Corde à linge 
F - Écrous et boulons x 12 
G - Supports d’angle x 4 
H - �Capuchon de  

verrouillage  
de ligne x 4

I - Clé x 1 

J - Tube intérieur en aluminium x 2 
K - Menuisier x 2 
Piquets bonus avec sac de piquets (12 pièces) 
Porte-chaussettes bonus

A - Bras latéral pré-assemblé à droite x 1 
B - Bras latéral pré-assemblé à gauche x 1 
C - Barre avant x 2 
D - Corde à linge 
E - Écrous et boulons x 6 
F - Supports d’angle x 2 
G - �Capuchon de  

verrouillage de  
ligne x 2

H - Clé x 1 

I - Tube intérieur en aluminium x 1 
J - Menuisier x 1 
Piquets bonus avec sac de piquets (12 pièces) 
Porte-chaussettes bonus

2. Autonome - utilisez le kit de montage au sol Daytek

* Vendu séparément (disponible en standard au sol 
installation ou avec socle).

I
J

J
K

AVANT QUE TU COMMENCES
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INSTALLATION DE MONTAGE MURAL

Important: Le matériel de montage requis variera en fonction de la 
surface du mur sur lequel la corde à linge sera montée.

Lors du montage sur des murs en béton, en brique ou en maçonnerie, 
nous recommandons les boulons d’ancrage 8mm (5/16”) de qualité 
marine (vendus séparément).

Pour le bois ou d’autres matériaux spécialisés, veuillez consulter votre 
quincaillerie locale ou un professionnel pour obtenir des conseils.

Ne jamais attacher la corde à linge au mortier entre les maçonneries. 
Assurez-vous que la surface de fixation est structurellement solide. 
Installez loin des unités de chauffage ou de refroidissement.

MINI FOLD DOWN 1.52m (5.0pieds)

SLIM, SIMPLE ET TWIN PLIABLES 2,22m (7,3pieds)

CENTRES DE SUPPORT MURAL

NIVEAU DU SOL

Remarque: la corde à linge montrée en position repliée

Figure 1

Hauteur  
des 

utilisateurs 
+ 100mm  

(4pouces)

Distance 
de 170 mm 
(6,7pouces) 
entre les 
trous de 
montage

Outils requis pour l’installation:

•	Ruban à mesurer et crayon

•	Marteau perforateur

•	Jeu de douilles et clé à molette

•	Marteau

•	Les ciseaux

•	Marteau perforateur

•	Niveau à bulle

EMPLACEMENT DE MONTAGE
Pour de meilleurs résultats de séchage, sélectionnez un endroit 
qui reçoit le maximum de lumière et de flux d’air. Assurez-vous que 
la zone a suffisamment d’espace autour de la corde à linge. Nous 
recommandons un dégagement de 100 mm (4 pouces) de chaque 
côté et de 500 mm (20 pouces) devant le cadre de la corde à linge 
lorsqu’il est ouvert.

Largeur de montage - Points de fixation centre à centre 
MINI Repliable 1,52m (5,0pieds) 
SLIM, SINGLE & TWIN Repliable 2,22m (7,3pieds)

Hauteur de montage - La hauteur de 
montage recommandée pour le trou 
supérieur du support mural est:

Hauteur de l’utilisateur + 100mm  
(4pouces). La hauteur de montage 
minimale est de 1,5m (5pieds)

Remarque: considérez toujours les 
principaux utilisateurs la hauteur et la 
longueur des articles que vous prévoyez 
de sécher.
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PROCÉDURE D’INSTALLATION

1. MONTER LES BRAS LATÉRAUX SUR LE MUR 
Remarque: pour l’installation des kits de montage 
au sol, passez à l’étape 1.4

1.1 	 Marquer les positions et les centres des 
supports muraux. Reportez-vous à la Figure 1 pour 
connaître les mesures des centres de fixation du 
modèle que vous installez. La distance verticale entre 
les trous de montage du support mural est de 170mm 
(6,7 pouces). Prenez note de la hauteur d’installation 
recommandée.

1.2	 Utilisez des ancrages de maçonnerie de 
8mm x 50mm (5/16 x 2 pouces) ou des vis à 
bois appropriées pour fixer à la surface choisie. 
Consultez une quincaillerie ou un constructeur en cas 
de doute.

2. 	 CONNECTER LES SUPPORTS DE 
COIN ET LA BARRE AVANT

1A
POUR DÉTERMINER LES BRAS LATÉRAUX 
PRÉ-ASSEMBLÉS GAUCHE ET DROIT, 
ASSUREZ-VOUS TOUJOURS QUE LE 
LOGO DAYTEK SUR LE SUPPORT EST 
DROIT ET QUE LES SUPPORTS DE LIGNE 
SONT FACE À L’INTÉRIEUR.

2.1 	 Pré-assemblez les barres avant en deux parties 
- prenez une barre avant, identifiez l’extrémité avec le 
trou le plus éloigné du bord et insérez une extrémité du 
tube intérieur en aluminium dans celle-ci. Alignez les 
trous. (voir Fig. 2A)

2.2 	 Poussez le menuisier sur la barre avant et 
alignez les trous. Insérez le boulon, fixez l’écrou  
et serrez. Fixez la deuxième barre avant dans le 
menuisier. Insérez le boulon, fixez l’écrou et serrez. 
(voir Fig. 2B - 2C).

2D 2E 2F

2H 2I2G

1.3 	 Percez des trous adaptés à vos fixations 
choisies carrément dans votre mur à 
l’emplacement marqué.

1.4 Fixez les bras latéraux pré-assemblés au mur.

Notez les assemblages gauche et droit (le logo Daytek 
doit toujours être debout - reportez-vous à la Fig.1A)

2.3 	 Fixez un support d’angle sur chaque extrémité de 
la barre avant et fixez-le avec les écrous et boulons 
fournis (voir Fig. 2D - 2F). Pour le modèle Twin, assemblez 
et fixez d’abord la barre avant intérieure (la plus courte).

2.4 	 Verrouillez chaque bras latéral en position 
verticale. Pour ce faire, soulevez chaque bras latéral vers 
le haut jusqu’au point de course maximal et poussez vers 
l’intérieur jusqu’à ce qu’il touche une butée dure, puis 
relâchez (reportez-vous aux schémas de fonctionnement 
à la page 21).

2.5 	 Installez la barre avant sur les bras latéraux et 
fixez-la avec les écrous et boulons fournis  
(voir Fig. 2G - 2I).

2A 2B 2C
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3. 	 FIXER VOTRE LIGNE DE 
VÊTEMENTS

3.1 	 Commencez à enfiler (enfiler) 
la corde à linge avec le cordon, en 
commençant par le tendeur de corde 
intérieure. Pour ce faire, insérez la 
ligne dans le tendeur et appuyez dans la 
rainure extérieure comme illustré. (Voir 
Fig. 3A - 3D)

3.2 	 Fixez le capuchon de verrouillage 
de ligne et serrez pour fixer 
l’extrémité de la ligne. Utilisez la clé 
fournie si nécessaire. Ne pas trop serrer! 
(Voir Fig.3E - 3F)

3.3 	 Continuez à enfiler la corde 
à linge en verrouillant le cordon 
derrière les supports de corde de 
chaque côté de la corde à linge. 
Utilisez les schémas de la page suivante 
comme guide. (Voir Fig. 3G et 3H)

3.4 	 Terminez en insérant la ligne dans 
le tendeur de ligne extérieure, en 
tirant fermement (tension manuelle 
uniquement) et fixez avec le capuchon 
de verrouillage de ligne. Assurez-vous 
de travailler toute la ligne détendue vers 
la fin. NE PAS TROP SERRER.

3.5 	 Coupez l’extrémité du cordon en 
laissant env. excédent de 100mm  
(4 pouces).

3.6 	 Le capuchon de verrouillage 
de ligne peut être desserré pour 
retendre la ligne si nécessaire.  
(Voir Fig.3J - 3K)

3A

3C

3E

3G

3B

3D

3F

3H

3I 3J
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3. 	 FIXER VOTRE LIGNE DE VÊTEMENTS (SUITE)

COMMENCER ICI

TERMINEZ ICI

CÉLIBATAIRE

COMMENCER ICI

TERMINEZ ICI

MINI / SLIM

TERMINEZ ICI

COMMENCER ICI

DOUBLE
COMMENCER ICI

TERMINEZ ICI

PROCÉDURE D’INSTALLATION (SUITE)
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UTILISATION DE VOTRE LIGNE DE VÊTEMENTS PLIANTS

AUGMENTER

ASaisissez le centre de la barre avant avec une ou 
deux mains comme illustré ci-dessous. Soulevez 
doucement la barre jusqu’au point de déplacement 
maximum, poussez vers l’intérieur avec une force 
uniforme jusqu’à ce qu’elle touche une butée brutale, 
puis relâchez. La corde à linge sera verrouillée en 
position verticale.

BAISSER

Saisissez le centre de la barre avant et soulevez 
doucement la corde à linge vers le haut jusqu’au 
point de déplacement maximal.

Tirez vers l’extérieur pour déverrouiller le support 
et abaissez-le.

Remarque: si vous soulevez le cadre sans saisir le 
centre, un seul bras peut se verrouiller correctement. 
Si cela se produit, soulevez le bras affecté à la 
hauteur maximale et appuyez vers l’intérieur jusqu’à 
ce qu’il touche un arrêt brutal et relâchez.

IMPORTANT! La charge maximale recommandée de cette corde à linge est de 1 kg (2.2lbs) par mètre de 
corde. Référez-vous à votre corde à linge individuelle pour l’espace de ligne spécifié.

1

2 2

1

3ASCENSEUR INFÉRIEUR

ASCENSEUR

TIRERPOUSSER
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Au fil du temps, le cordon peut s’étirer, entraînant 
un affaissement des lignes. Pour supprimer le jeu 
excessif de la ligne, commencez par la ligne arrière 
et dirigez-vous vers la ligne avant pour éliminer tout 
le jeu. Tout en maintenant le fil en excès, relâchez 
le cordon du tendeur et tirez sur le jeu avant de le 
remettre en place.

Remarque: ne pas trop tendre le fil car cela pourrait 
plier les bras latéraux et affecter le fonctionnement 
des cordes à linge. 

Avoir un peu de mou dans votre cordon n’est pas une 
mauvaise chose à condition que vos articles de lessive 
ne touchent pas le sol.

Si vous vivez à proximité d’un endroit en bord de mer, 
le sel dans l’air accumulera une fine couche sur votre 
corde à linge avec le temps. Pour assurer la longévité, 
il est important d’essuyer régulièrement la surface de 
votre corde à linge avec un chiffon humide.

Essuyez régulièrement la poussière et la saleté pour 
éviter l’accumulation et assurer un fonctionnement en 
douceur.

Vérifiez régulièrement que votre corde à linge n’est pas 
endommagée ou usée. Toute pièce endommagée doit 
être remplacée ou réparée avant d’être réutilisée. 

GARANTIE PRODUIT DE 5  ANS

Exclusions de garantie

Les défauts causés par une installation, un réglage, une 
modification, une surcharge ou une mauvaise utilisation 
incorrectes. Détérioration de la peinture causée par 
l’exposition à l’air marin lorsque le produit est installé 
dans les zones côtières. Dommages ou détériorations 
du produit dus à des conditions environnementales 
anormales, y compris les dommages causés par la 
tempête, le feu, le vent, l’humidité et autres. Dommages 
au cadre ou à la ligne par accident ou négligence. La 
garantie ne couvre pas les articles bonus.

La garantie couvre uniquement l’usage domestique et 
ne s’applique pas aux applications commerciales.

Si une partie de cette corde à linge ne fonctionne 
pas correctement en raison d’un défaut de 
fabrication ou d’un matériau défectueux, Daytek 
réparera ou remplacera gratuitement dans les 5  ans 
à compter de la date d’achat d’origine (réception de 
l’achat requise). Le cordon d’alimentation en PVC est 
couvert par une garantie de 2 ans à compter de la 
date d’achat. Toute preuve de mauvaise utilisation 
ou d’ajustement incorrect annulera la garantie. Pour 
réclamer une garantie de produit, veuillez contacter 
Daytek directement. Vous devez supporter les 
frais de réclamation de la garantie. Cette garantie 
s’ajoute aux autres droits et recours du client en 
vertu de la loi. Lorsque cela est jugé nécessaire, 
Daytek organisera l’inspection de votre produit.

TENSION DU CORDON SOIN ET MAINTENANCE

CONTACTER DAYTEK

	 enquiry@daytek.com.au

	 daytekusa.com

 	 facebook.com/daytekUSA

 	 Instagram.com/daytekUSA
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Supplied by Daytek USA Inc

1390 Market Street, Suite 200 
San Francisco CA 94102, USA

E: enquiry@daytek.com.au

Daytek is a third generation Australian company committed to innovative, 
long lasting products designed to meet the environmental demands of 
today’s households.

Daytek es una empresa Australiana de tercera generación comprometida 
con productos innovadores y duraderos diseñados para satisfacer las 
demandas ambientales de los hogares de hoy.

Daytek est une société Australienne de troisième génération engagée 
dans des produits innovants et durables conçus pour répondre aux 
exigences environnementales des ménages d’aujourd’hui.

daytekusa.com


